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Диалогическая речь как объект обучения.
1.Понятие «диалогическая речь» и его сущность
Овладение диалогической речью как  одной из основных  форм речевого общения является существенным элементом обучения иностранным языкам в школе. Не случайно, поэтому проблема обучения диалогической речи привлекает внимание методистов.

В последнее время многие учителя добиваются определенных успехов в обучении устной речи. Однако в области обучения диалогической речи имеется много нерешенных вопросов.

Методист Г.В. Рогова характеризует диалогическую речь как цепь реплик или серию высказываний, которые обычно порождаются одно  в условиях непосредственного общения двух или нескольких лиц.                       

  Современная теория речевой деятельности рассматривает  диалог  как

форму   социально-речевого   общения,   как    основу    сотрудничества    и

взаимопонимания   между   людьми   в   процессе   совместной   деятельности.
В результате анализа методик обучения диалогической речи, В.М. Филатов особенности диалогической речи условно разделил по психологическому и лингвистическому признакам.

По психологическому признаку:

· Двусторонний характер. В модели коммуникативного акта принимают участие два лица, между которыми происходит многократный обмен мнениями;

· Речемыслительная актив​ность партнеров. В основе диалога лежит реплицирование, т. е. обмен репликами. В ходе его происходит постоянное переключение со слушания на говорение, т. е. с восприя​тия, прогнозирования, понимания на планирование и по​рождение собственной речи. Поскольку каждый из собесед​ников может выступать в роли слушающего и говорящего, то диалогическая речь является рецептивно - продуктивным видом РД.

·  Ситуативность. Определяет харак​тер речевого поведения партнеров, языковое оформление речи.

·   Неподготовленность, спонтанность. В живой диалогической речи обмен репликами происходит быстро, что требует высокой автоматизированности и готовности языкового материала.
· Эмоциональность и экспрессивность. Проявляется чаще всего в субъективно – оценочной окраске речи, в образности, в широком использовании невербальных средств, готовых фраз и разговорных формул.
· Мотивированность. Диалогическая речь формируется под влиянием мотивов деятельности. Она  имеет определенную цель и задачу.
Психологические особенности обуславливают лингвистические характеристики диалогической формы речи:

· Эллиптичность речи;
· Использова​ние упрощенных синтаксических конструкций;
· Наличие клише и речевых стандартов;
· Присутствие модальных слов, междометий и т.д.;
· Обращенность речи;
· Использование невербальных средств общения (мимики, жестов).
Основной, исходной структурной единицей обучения А.А. Миролюбов выделял диалогическое единство (ДЕ), образуемое парой реплик, принадлежащих разным собеседникам и образующих органичное целое в содержательном и структурном отношении. Способы сочетания реплик могут быть различны, они лежат в основе функциональной типологии диалогических единств.   Типы диалогических единств определяют типы диалогов, среди которых основными являются:
· диалог — односторонний расспрос  интервью);

· диалог — двусторонний расспрос;

· диалог — обмен мнениями (беседа);

· диалог — волеизъявление (дискуссия).
Структурно данные типы являются более крупными едини​цами диалогической речи, но в их основе лежат однотипные диалогические единства, находящиеся в логико-смысловой зависимости. Такие ди​алоги принято называть микродиалогами.
Самая крупная структурная единица диалогической речи — тематический макродиалог, включающий в себя несколько микродиалогов, объединенных одной ситуацией общения.
Также методисты выделяют свободные и стандартные диалоги (диалоги этического характера). Чаще всего стандартный диалог  предполагает  четкую закрепленность ролей и стереотипный языковой материал (формулы, клише). В совокупности они представляют мини-диалог на бытовую тему. 
Что касается свободных диалогов, то мера активности и коммуникативная позиция определяется в этих диалогах социальной ролью собеседников.

В естественном диалогическом общении каждый из партнеров поочередно произносит как стимулирующие, так и реагирующие реплики. Диалогическая цепочка заканчивается реакцией, что предполагает решение  коммуникативной задачи.

В процессе общения реализуются следующие функции:

1. Познавательно – коммуникативная (готовность узнавать что-либо и осуществлять приём – передачу информации);

2. Регулятивная (побуждать какому – либо действию, просить, советовать);

3. Целостно – ориентирующая (эмоционально – оценочная);

4. Этикетная (контактно – установочная).
Таким образом, диалог  –  это  процесс  общения  двух  или  более собеседников-партнеров, поэтому в  рамках  одного  речевого  акта  каждый  из  участников поочередно выступает в качестве слушающего и говорящего. Диалогическая речь обладает рядом характерных черт и особенностей. Основной, исходной структурной единицей обучения принято считать диалогическое единство. Типы диалогических единств определяют типы диалогов. Самая крупная структурная единица диалогической речи — тематический макродиалог,а самая маленькая – микродиалог. Также принято выделять свободные и стан​дартные диалоги (диалоги этикетного характера).
2. Содержание и стратегия обучения диалогической речи.

Организация процесса обучения школьников диалогической речи - очень трудоемкий процесс со стороны учителя и учеников. Диалог – это больше, чем умение производить или понимать высказывания. Обучение диалогической речи — лишь одна из задач обучения, и, соответственно, стратегия обучения диалогической форме общения (ДФО) есть частная стратегия по отношению к общей стратегии обучения общению. Поэтому она не может играть одинаковую роль на протяжении всего процесса обучения, где используются упраж​нения, проводимые в диалогической форме. На различных участках ра​боты над речевым материалом эта методическая задача может приобре​тать различный статус. Она может выступать в качестве главной, домини​рующей или в качестве сопутствующей задачи на том отрезке обучения, где основной целью является формирование или совершенствование определенных видов навыков.

Это дает нам право различать два этапа в обучении диалогической речи: неспециаль​ный и специальный.

На неспециальном этапе обучение диалогическому общению выступает не как основная, а как сопутствующая задача, которая выпол​няется в процессе решения таких доминирующих задач, как формирова​ние грамматических и формирование лексических навыков или как со​вершенствование навыков. Этаким образом, неспециальный этап обуче​ния ДФО может быть условно разделен на два подэтапа: этапу формиро​вания навыков соответствует первый неспециальный подэтап, этапу со​вершенствования навыков — второй неспециальный подэтап обучения диалогическому общению.

На специальном этапе предусматривается обучение собственно диалогической форме общения. Она выступает здесь как основная методическая задача и соот​носится в цикле уроков с этапом развития речевого умения.

Целесообразность различения специального и неспециального этапов в стратегии обучения диалогической речи подтверждается тем фактом, что умение диа​логического общения по своей структуре — сложное, включающее в себя более простые по сравнению с ним умения, иерархически соподчиненные друг с другом и подлежащие постепенному развитию.   Все умения, необходимые для общения в целом, значимы, естественно, и для диалогической речи. Именно они позволяют собеседникам осуществлять свою речевую стратегию в диалоге.

           Диалог связан с рядом умений, обеспечивающих ход беседы.

Охарактеризуем их кратко.

1.   Определение речевой задачи. Осознание и умение четко определить свою речевую задачу связано с тем, что, вступая в общение, ученик должен четко знать, чего он хочет достичь: уговорить, убедить, проинформировать, узнать мнение но какому-то интересующему вопросу, посоветовать что-то и т. п. 

2. Планирование диалога. Умение планировать ход беседы заключается в том, что каждый из участников коммуникации организовывает цепочку своих реплик в диалоге так, чтобы оптимальным путем достичь реализации своей задачи с учетом вероятной реакции партнера. 

3.    Быстрого переключения. В реальном диалогическом общении реплика партнера может в большей или меньшей степени соответствовать прогнозируемой или совсем ей не соответствовать. Это вынуждает говорящего к ча​стичной спонтанной перестройке своей программы по ходу обще​ния. Частичная перестройка возможна путем введения новых, ранее

не запрограммированных, речевых поступков или исключения заплани​рованных. 

4. Захватывания и перехватывания инициативы. Для того чтобы решить свою задачу, говорящий должен уметь захватить инициативу и удержать ее до достижения цели. После этого инициатива может быть перехвачена его речевым партнером. Знание правил захвата и перехвата инициативы и соответствующие умения игра​ют важную роль при обучении ДФО.

5. Предоставление партнеру реализовать свою речевую задачу, содействовать ему. Это связано с такой особенностью диалогического общения, как временное подчинение одного собеседника другому, — тому, кто является инициатором на  данном отрезке диалога ведь если бы такого временного подчинения не было, ни один из собеседников не смог бы достичь своей цели, ради осу​ществления которой он вступил в диалог.

Перечисленные пять умений касаются структуры диалога в целом. Планомерное развитие этих умений возможно на специальном этапе обучения диалогическому общению, где ученик имеет дело не с микро​диалогами на уровне двух-трех реплик, а с более крупными диалогическими текстами, в рамках которых возникает необходимость в стратегическом планировании, в захвате и перехвате инициативы и т. п.

Следующие три умения можно развивать как на уровне микро-, так и на уровне макродиалогов. 

6. Адекватное реагирование на реплику собеседника  связано с выбором такого функционально детерминированного речевого поступка, который бы сочетался с функциональной направленностью реплики-стимула в соответствии с ситуацией. 

7. Стимулирование высказывания. Умение спровоцировать тот или иной речевой поступок связано с тем, что говорящий должен уметь подавать такие реплики-стимулы, на которые могли бы последовать реплики-реакции желаемой функцио​нальной направленности. 

8. Манипулирования внутри одной реплики на уровне нескольких речевых поступков связано с умением подавать распространенные, сложные реплики. Распространение реплик может идти по различным направлениям, скажем, быть сочетанием нескольких речевых поступков, соответствующих одной речевой задаче.

Таким образом, стратегия обучения диалогической речи заключается в последовательном формировании частных умений на неспециальном и специальном этапах с последующим переходом к совершенствованию этих умений и, наконец, к развитию их в процессе обучения собственно диалогической речи на специальном этапе в цикле уроков.

3.  Способы организации диалогической речи.

Слово «способ» в переводе с греческого языка, означает исследование, путь к достижению цели. В области науки «способ» есть путь познания, который исследователь прокладывает к своему предмету, руководствуясь гипотезой. 

Своим корнями «способ» восходит к деятельности – это метод её осуществления, путь ведущий к достижению цели. «Способ» в философии – метод достижения определенной цели, совокупность приёмов или операций практического и теоретического освоения действительности. Вот как дает определение понятия «способ» С. И. Ожегов:   Способ – это действие или системы действий, применяемых при исполнении какой– нибудь работы, при осуществлении чего-нибудь. Понятие «способ» имеет некоторые сходные черты с понятием «путь». Ожегов трактует это понятие следующим образом: Путь – это направление деятельности, развитие чего-нибудь, образ действия.

Таким образом, способ обучения – это система действий учителя и ученика, с помощью которого достигается усвоение знаний умений, навыков, а также формирование у них широкого мировоззрения и развития их  познавательных возможностей.

Назначение иностранного языка как предметной области школьного обучения состоит в создании условий для овладения учащимися умением общаться на изучаемом иностранном языке. Речь идет о формировании коммуникативной компетенции, т.е. способности и готовности осуществлять непосредственное иноязычное общение. Основу коммуникативной компетенции составляют коммуникативные умения, одним из средств развития которых является диалогическая речь. 
Из всего выше сказанного можно сделать вывод, что способ организации  диалогической речи – это совокупность  действий учителя и учащегося, которая обеспечивает усвоение  знаний, умений, навыков реплицирования и построения высказываний, а также формирование у детей филологического кругозора и развития  познавательных возможностей.

       4. Способы обучения диалогической речи.
 В методике преподавания  иностранных  языков  сложились  два  пути

обучения диалогической речи – дедуктивный и индуктивный.

          При   дедуктивном   подходе   обучение   начинается    с    целого

диалогического   образца,   рассматриваемого    в    качестве    структурно-

интонационного эталона для построения ему подобных. Диалог-образец  является диалогическим комплексом, он состоит из  нескольких  диалогических  единств.

 Обучение начинается с того, что диалог прослушивается  целиком,  заучивается наизусть,  затем  происходит  варьирование  его   лексического   наполнения, отработка элементов и, наконец, учащиеся подводятся к  ведению  диалогов  на ту же тему, что и разучиваемый. 
Таким образом, работа с диалогом  происходит в три ступени.

1.Восприятие и понимание

2. Воспроизведение (простое и с модификацией)

3.Использование его в новых ситуациях.

      Дети слушают диалог либо в звукозаписи, либо в исполнении учителя.
Учитель обеспечивает и проверяет понимание диалога. Затем дети слушают его еще раз с опорой на печатный текст и отрабатывают чтение, то есть воспроизводят диалог. Дома ( а иногда и в классе) учащиеся заучивают далог и воспроизводят его уже по памяти. Далее учитель предлагает учащимся слова для подстановки или учащиеся делают это сами. Таким образом происходит воспроизведение диалога с модификацией. Например:

- Jack isn’t at school today.
- What’s the matter with him?
- He is ill.

Можно заменить He is ill. на He is unwell/I don’t know/He went to the doctor’s etc.

      Таким образом, учащиеся запоминают структуру английского диалога и сами диалогические единицы, что позволяет им использовать те из них, которые подходят для данной ситуации общения.

      Обучение диалогической речи может стимулироваться наглядностью, прослушанным или прочитанным текстом, просмотренным диафильмом или слайдом или заданной вербальной ситуацией.

     Так, например, при обучении диалогической речи можно использовать кодоскоп. Учитель заготавливает транспарант, на котором представлены слова отца, обращенные к сыну( или стимулирующие реплики) В задачу учащихся входит подбор реагирующих реплик, подходящих по смыслу, с тем чтобы получился диалог.

Father: I say, Sonny, what shall we buy for mother on Women’s day?

Sonny: (1)

Father: That’s good idea! And what will you say to Mum?

Sonny: (2)

      Реагирующими репликами могут быть
(1)Let’s buy her some flowers a large box of sweets the book about Moscow. Etc

(2) I’ll say: “Dear Mum. I love you so much”

      Проецируя на экран слова отца, учитель предлагает включиться в беседу.

      Эту работу следует проводить в парах. Во время работы учащихся, учитель наблюдает за ними, оказывает помощь тем, кто в ней нуждается, а на контроль вызывает 1-2 пары. В слабых классах можно перед работой в паре дать образец выполнения задания или в звукозаписи или в исполнении учителя с сильным учеником.

       Хорошим и очень полезным упражнением для формирования диалоговой речи, является задание типа Listen, read and act.
Сторонники такого подхода ссылаются  на  то, что в естественных условиях ребенок усваивает систему языка  «сверху  вниз»: от крупных интонационно-синтаксических блоков к их элементам, развитие  идет путем вычленения элементов из  целого,  принадлежность  к  целому  облегчает припоминание и т.п. Недостаток этого подхода в  том,  что  он  не  развивает умения самостоятельно использовать материал в речи, сосредоточивая  внимание на формальной стороне речи. Путь от целого диалога к усвоению его  элементов приводит к тому, что наступает  преждевременная  автоматизация  элементов  в той взаимосвязи, в которой они употреблены в целом диалоге. Это ведет к  его механическому заучиванию и ограничивает возможности свободного  разговора  в новых условиях.

          Второй подход  –  индуктивный  –  предполагает  путь  от  усвоения

элементов диалога к самостоятельному его ведению  на  основе  учебно-речевой ситуации. Этот подход приобретает все  больше  сторонников  благодаря  тому, что с первых же шагов направляет  на  обучение  взаимодействию,  лежащему  в  основе диалогической речи; становление речевых умений и  навыков  при  таком пути происходит в процессе общения. Опора на аналогию  играет  большую  роль на нижнем уровне развития  умений,  при  формировании  первичных  умений,  и здесь эталонный диалог может сыграть свою роль, не  для  заучивания,  а  как

образец для подражания. На более высоком уровне  на  первый  план  выступает задача  научить  школьников  самостоятельно  планировать  речевые   действия «через осознание мотивов, целей и возможных результатов действия»,  а  также «развертывать содержание и форму речевых значений, адекватных смыслу».

          В соответствии с индуктивным подходом обучения подготовка  к  ведению диалога включает:

          1) совершенствование психических механизмов диалогической речи;

          2)  формирование  навыков   использования   языкового   материала,

             типичного для диалогической речи;

          3)  овладение умением взаимодействовать с  партнерами  в  условиях

             внутренней и внешней речевой ситуации.

 Анализируя методики обучения диалогической речи можно выделить  ещё несколько способов организации обучения диалогической  речи на уроке иностранного языка:

1. Вопросно–ответные предложения.

2. Реплицирование или реагирование на реплику.

3. Игры.

4. Условная беседа.

Вопросно–ответные предложения. 

      Вопросы, даже праздные, всегда коммуникативны, они нацелены на собеседника, требуют от него отклика. Таким образом, вопрос — это одновременно и побуждение к речевой реакции. В этом, кстати, большая притягательная сила вопроса как дидактического приема в широком смысле.

В практике обучения иноязычной речи вопросы могут носить как условно-, так и реально-мотивированный характер. Так, если учитель спрашивает ученика Why didn't you come to school yesterday, Petrov? (Петрова в самом деле не было вчера на занятиях), то это реальный вопрос и на него следует давать правдивый ответ. Но на уроке учитель может задать множество иных вопросов, например: How many windows are there in this classroom? What colour is the blackboard? Where is Lena Ivanova standing now? (Etc.)
С помощью вопросов учитель может тренировать учащихся в производстве высказываний определенной синтаксической структуры. Так, на вопрос What are you? учащиеся будут отвечать предложениями I am a pupil; I am a worker; I am a driver; I'm a doctor; I'm a painter, etc.; т. е. будут использовать модель предложения «подлежащее + глагол-связка + предикатив». Таким образом, при известной организации вопросов данный вид упражнений как бы смыкается с тренировочными, обеспечивающими максимальную повторяемость одинаковых языковых знаков. При этом, однако, содержание своих ответов учащиеся формируют сами.

Самостоятельное значение как средство развития неподготовленной коммуникативной речи имеют вопросы, при ответе на которые ребята опираются на свои познания и опыт На уроках иностранного языка широкое применение находит практика постановки к классу (ученику) серии вопросов «служебного»характера.
Например:
|Учитель: |Ученик: |
-Who is on duty today? -I am on duty today. 
-What is your name?   -My name is Ivanov Sasha.                                                       -What is the date today? -Today is the 3rd of November 2007. 
-Who is absent today? -Krasnova is absent. 
-What's wrong with her? -She is ill. (I don't know.) 

Подобного рода беседа может рассматриваться в качестве речевой зарядки, проводимой учителем обычно в начале урока. Тут важно обратить внимание на то, чтобы ученики не «привыкали» к этим вопросам, не относились к ответам на них формально. Поэтому следует всячески варьировать ими, ставить новые, проводить беседу не в начале, а в середине урока или даже в конце. В круг вопросов могут постепенно вовлекаться мотивы, касающиеся личности учащегося, его дел, жизни класса, международных событии. Например:

Учитель:                                                                         Ученик: 


-Where is your brother  Klim 
 -He is in the Army.

-Where does he serve?                                    - He serves in the Caucasus.
-By the way, did you watch the
 TV news bulletin last night?                           -Yes, I did.
-What happened in the English                       -A Greek tanker ran against the rocks                                 Channel?                                                              and it is burning now.

 Реплицирование.
         Обучение диалогической речи начинается с обучения реагированию  на
реплику   собеседника.   Сначала   учитель   дает   стимулирующие   реплики, разнообразя их в зависимости  от  типа  диалогических  единств,  а  учащиеся овладевают умением реагировать  на  них.  Разнообразие  реакции  зависит  от класса, от языковых средств, которыми  они  располагают,  от  индивидуальных особенностей  учащихся.  Например,  на  реплику-стимул  What's   his   name? (показывается фотография) может последовать различная реакция:

          Р1 – Anton Pavlovich

          Р2 – His name is Anton Pavlovich.

          Р3 – I don’t know.

          Р4 – I don’t know what his name is.

          Или  на  реплику-стимул  учителя  It’s  a  fine  day  today  могут

последовать такие реакции:

          Р1 – Oh, yes. It’s great.

          Р2 – Not very.

          Р3 – It sure is.

          Р4 – I can't say so. It’s windy. Etc.

          Дальше  стимулирующие  реплики  дают  сами  дети,  а  их  товарищи

реагируют на них. После того как учащиеся  научатся  без  труда,  в  быстром

темпе реагировать на стимул с помощью одной реплики, учитель показывает  им, как можно развернуть реагирующую реплику в короткое высказывание. Например:
          Р1 – What season do you like, Maria Ivanovna?

          Т – I like spring. It’s warm. The sun shines brightly. And  I  can

work in the garden and what about you, Petya?
         В соответствии с основными видами диалогических единств (исключая, разумеется, вопрос-ответ) целесообразно различать следующие разновидности репликовых упражнений (по коммуникативной структуре):

1) утверждение — вопрос (ответная реплика выражает удивление, сомнение, переспрос, уточнение, предположение, желание получить дополнительные сведения и т. д.);

2) утверждение — утверждение (ответная реплика выражает подтверждение, согласие, суждение, заверение, поправку, обещание);

3) утверждение — отрицание (ответная реплика выражает опровержение, несогласие, возражение, оспаривание, протест).

Приведем примеры по каждой разновидности. Слева даются предложения- стимулы, справа — возможные варианты реакций на них:

1. Выразите удивление с помощью вопросительного или повествовательного предложения.


-It takes me almost an hour and a half - to get to swimming-pool where I train.

- Do you live so far? 
- Oh, you waste so much time twice a week when you have to go  the
-Does it really take you so long?
2. Согласитесь с утверждением и при возможности сообщите что-либо дополнительно.

-Sometimes it's very hot                       — Yes, it's really very hot.                                                                                   here in summer                                     And not sometimes but always.                                                                                                                                                                                                                  

                                                              Sometimes it's hot here in spring, too.                                    

3. Возразите и поправьте нижеследующие утверждения.

-There are 30 days in October.             

-That isn't right. October has 31 days. 

-The Volga is the longest river in the  Russian                                                                 -That isn't correct. The longest river in the  Russian is the Ob with the Irtish. The Volga "4s the longest river in the European part of the Russi

Игры

Об обучающих возможностях игр известно давно. Многие выдающиеся педагоги справедливо обращали внимание на эффективность использования игр в процессе обучения.

Игра – особо организованное занятие, требующее напряжения эмоциональных и умственных сил. Игра всегда предполагает принятие решений – как поступить, что сказать, как выиграть? Желание решить эти вопросы обостряет мыслительную деятельность играющих. А если ребенок при этом будет говорить на иностранном языке? Не таятся ли здесь большие обучающие возможности?

Дети, однако, над этим не задумываются. Для них прежде всего – игра это увлекательное занятие. Этим то она и привлекает учителей, в том числе и учителей иностранного языка.

В игре все равны. Она посильна даже слабым ученикам. Более того, слабый по языковой подготовке ученик может стать первым в игре, находчивость и сообразительность здесь оказываются порой более важными чем знание предмета. Чувство равенства, атмосфера увлеченности, ощущения посильности задания – все это дает возможность ребятам преодолеть стеснительность, мешающую свободно употреблять в речи слова иностранного языка, благотворно сказываются на результатах обучения

Игры, с методической литературой способствуют выполнению трех важных задач:
- созданию психологической готовности детей к речевому общению
- обеспечению естественной необходимости многократного повторения ими языкового материала.
- Тренировка учащихся в выборе нужного языкового варианта, что является подготовкой к ситуативной спонтанности речи вообще.
Игры принято делить на языковые, коммуникативные, ролевые и деловые.
Языковые игры, как следует из названия, предназначаются для развития умений и навыков на материале разных знаков языка — от слогов до микротекстов. К играм такого характера относятся лото, кроссворды, игры с кубиком, карточками, лабиринты, составление слов/предложений и др.
Отличительными особенностями этих игр являются: статич​ность, подсказанность, проведение в форме соревнования, одно​значность или ограниченность решений, имитативно-репродуктивная деятельность. Языковые игры предназначаются для началь​ного этапа и представляют собой разновидность упражнений в парной или групповой работе с целью закрепления и активиза​ции языкового материала, а также обучения несложным высказы​ваниям.
Коммуникативные игры обучают общению в форме репродуктивно-продуктивных упражнений. Они ситуативно обусловлены и связаны с реализацией одного- двух речевых намерений. Наличие ролей в этих играх необязательно, хотя они и не исключаются. Чаще, всего здесь используются воображаемые ситуации, которые в анг​лоязычной методической литературе принято называть симуляци​ями (simulation).

Основными характерными чертами всех ролевых игр являются:

а)
наличие проблемы, лежащей в основе игры;

б)
наличие определенных персонажей/ ролей, имеющих разное
отношение к обсуждаемой проблеме;

в)
наличие проблемной ситуации, которая содержит в себе  ус​ловия когнитивного конфликта.

Ролевые игры способствуют формированию следующих умений:
· принять и исполнить роль;

· ориентироваться в ролях партнеров;

· выбирать языковые средства в соответствии с ситуацией;

· проводить и отстаивать свою точку зрения;

· склоняться к компромиссу;

· предусматривать конфликт и находить пути для его устранения;
· формулировать проблему и предлагать пути ее решения;

· менять тактику своего поведения;

· владеть стратегией общения (уместно употреблять речевые и этикетные формулы; знать формулы обращений; уметь выражать благодарность, просьбу, согласие, возражение и др.);

Деловая игра — это эффективный прием обучения иностранному языку, главная цель которого состоит в формировании комплекса знаний и умений для выработки стратегии и тактики профессионального общения. Характерными признаками ролевой деловой игры являются:

а)
имитационное моделирование, позволяющее воссоздать реальную обстановку, в которой учащиеся предстают как носите конкретных социальных и профессиональных ролей;

б)
наличие ситуаций и типов делового взаимодействия, которое содержится обычно в сценарии игры и в ролевых заданиях, позволяющих совмещать обучение иностранному языку с профессиональной деятельностью;
в)  
реализация целей игры в цепочке взаимосвязанных решений;

г) 
проблемный характер ситуаций и их повторяемость;

     д) 
многоальтернативность решений.

     Главное преимущество любой деловой игры заключается в том, что в ней воспроизводится в учебных целях реально существующие ситуации. Материал усваивается в профессионально значимом кон​тексте, при этом язык выступает как «инструмент профессиональ​ного общения», но служит решению мыслительной задачи (Гриенкова Г.А., 1995, с. 73). 
Время, отведенное для игры, должно быть рассчитано так, что​бы все ее участники успели выполнить свои задания и получить ответы на интересующие их вопросы, а также сыграть свою роль.

  Условная беседа.

Эта разновидность коммуникативных упражнений в говорении является учебным аналогом типичного вида реального устноязычного общения — свободной беседы. В связи с этим продолжим обсуждение некоторых ее характерных особенностей.

Свободная беседа возникает в условиях непринужденности и «питается» отношениями между ее участниками, коммуникативной общностью. Что касается типичных видов речевых стимулов в беседе, то можно назвать хотя бы следующие: а) запрос информации об интересующем лице, объекте, событии; б) информирование кого-либо о чем-либо; в) выражение своего отношения к какому- либо событию, к чьим-либо словам, суждениям; г) обмен мнениями или впечатлениями о чем-либо (ком-либо); д) установление контакта (например, знакомства); е) поддержание разговора в силу правил приличия и т. д.

Итак, особенностями свободной беседы являются: разнообразие тем разговора и речевых стимулов, частая их смена, естественная смена ролей говорящего и слушающего, непринужденность развертывания общения, специфический, «неделовой» характер раскрытия темы. Вот почему для лиц, слабо владеющих иноязычной речью, ведение беседы представляет большие трудности, гораздо большие, чем, скажем, при установлении официального контакта.

По контекстуально-смысловой связанности реплик участников групповой беседы диалог может иметь самую различную структуру. Можно указать две основные модели. Первая — «линейная», при которой каждое последующее высказывание-реплика собеседника является реакцией на речевое участие его предшественника. И вторая — «концентрическая», при которой любое последующее высказывание является развитием первоначального. Для разработки упражнения «условная беседа» интерес представляет вторая разновидность.

По коммуникативной цели реплики в беседе второго типа могут иметь следующее содержание: запрос дополнительной информации, уточнение, выражение своего отношения (восхищение, радость, негодование и пр.), реакции практической направленности (просьба, совет), ассоциативная реакция. Этим набором реплик-реакций практически исчерпывается любая тема- высказывание.

Из рассмотренного выше вытекает, что беседа концентрической структуры может быть искусственно воссоздана в классе, при этом от учащихся лишь потребуется умение строить высказывание заданного коммуникативного содержания (переспрос, одобрение и т. д.). Что касается экспозиции темы и «программы» реакций, то они могут быть даны учителем.

Так, высказывание Our school football team won the match yesterday может вызвать, к примеру, следующие виды реплик-реакций: реакция-восклицание: Fine! Wonderful! Splendid! реакция-вопрос: What was the score of the match? реакция-просьба: Will you please tell me who played yesterday? реакция-утверждение: One more victory and they'll get the cup! реакция-предложение: Let us go to their next match all together and cheer them. реакция-сомнение: Are you sure the score was that big? I doubt they can beat such a strong team as that of School№. 116 реакция-воспоминание: That reminds me of the situation last year.
Суммарная реакция на данную экспозицию-высказывание условно ограничена восемью видами коммуникативных реплик.

По-видимому, нет особого смысла в том, чтобы каждая экспозиция непременно вызывала весь набор возможных реакций. Напротив, иное предложение-сообщение побудит учащихся в основном только к постановке выяснительных вопросов. Ср., например: I have seen a very interesting film.

1-й ученик: What is its title?

2-й ученик: What is it about?

3-й ученик: Where is it on? At what cinemas?

4-й ученик: Is it of the Russian or foreign production?

5-й ученик: Who stars' in it?

6-й ученик: Is it colour or black and white?

7-й ученик: Do many people go to see it (this film)?

8-й ученик: Is it a long film? How long does it last?

Итак, под условной беседой понимается упражнение, стимулирующее условно- коммуникативную, неподготовленную и частично инициативную речь учащихся на иностранном языке с помощью разворачивающего некоторую тему начального высказывания и программирования речевой реакции учеников.

В структуре учебной беседы можно выделить некоторые составные части. Это: 1) тема беседы; 2) экспозиция (начальное высказывание); 3) программа речевых реакций; 4) речевая реакция — высказывания учащихся.

Тема беседы. Учебная беседа может иметь самую разнообразную тематическую отнесенность. Жизнь школы, ее учеников, события в классе, общественные мероприятия, городские (сельские) новости, международные события, искусство, литература, спорт, бытовые вопросы — все это может быть предметом разговора. Разумеется, сама по себе тема не содержит явного стимула к разговору. Важна именно экспозиция.

Экспозиция. Экспозиция, или начальное высказывание, является тем словесным стимулом, который должен по идее вызвать «цепь» реакций. Понятно, что «спровоцировать» речь, а тем более разговор «наперебой» может только динамичная информация, неожиданный поворот в течении жизни, в естественном ряде явлений. Поэтому экспозиция должна, по возможности, носить событийный характер. Например: 1) The headmaster said some of our pupils would go toMoscow. 2) К., the famous film star, is coming to our town. 3) There will be a new trolley-bus line along our street soon. 4) We are going to have a new teacher.

Программа речевых реакций. Программа речевых реакций может быть дана либо в номинативно-свернутом виде (например, «Комментарий», «Переспрос» и пр.), либо в виде императивных предложений (например, «Уточните детали»,«Выразите сомнение», «Выразите удивление»).

Речевая реакция. Как показывает практика, речевая реакция учащихся принимает форму реплик (восклицание, вопросительное или утвердительное предложение), реже—высказывания (2—4 предложения). В процессе выполнения упражнения не исключена ситуация, когда ученик реагирует не на начальное высказывание, а на реплику одного из своих товарищей. Такого рода реакцию следует приветствовать, поскольку она свидетельствует о том, что сделан шаг к естественной беседе.

Среди технико-коммуникативных сигналов особенно необходимы те, с помощью которых осуществляется управление выдачей информации, например: Pardon? Say it again, please. I don't follow you. What do you mean? How can you explain that? I want to ask a question. Speak a bit louder, I can't hear you.

Очень полезны формулы, позволяющие выразить отношение говорящего к собственному высказыванию: I think; I believe; to my mind; as far as I know; in my opinion.

Учебная беседа при наличии благоприятных условий (речевая раскованность учащихся, нерегламентированность времени, вовлечение в разговор новых экспозиций, неожиданные, интересные повороты темы) может перейти в беседу естественную, основанную на проблематике, реально интересующей учащихся, часто предлагаемой ими самими. В данном случае от преподавателя требуется умение не приглушать этот «настрой», а развить его дальше, вовлекая в беседу все новые и новые предметы обсуждения. Естественная беседа — это тот идеал, к которому надо стремиться.

 Итак, мы можем утверждать, что в методике преподавания  иностранных  языков  сложились  два  пути обучения диалогической речи – дедуктивный и индуктивный.

          При   дедуктивном   подходе   обучение   начинается    с    целого

диалогического   образца,   рассматриваемого    в    качестве    структурно-интонационного эталона для построения ему подобных.

          Второй подход  –  индуктивный  –  предполагает  путь  от  усвоения

элементов диалога к самостоятельному его ведению  на  основе  учебно-речевой ситуации.
Анализируя литературу методики обучения диалогической речи, можно выделить  ещё несколько способов организации обучения диалогической  речи на уроке иностранного языка: вопросно–ответные предложения, реплицирование или реагирование на реплику, игры, условная беседа
